The Great Adventure – Galatians

DVD reference of Session 06

哥羅森書

2:8 你們要小心，免得有人以哲學，以虛偽的妄言，按照人的傳授，依據世俗的原理，而不是依據基督，把你們勾引了去。

2:20 既然你們與基督已同死於世俗的原理，為什麼還如生活在世俗中一樣，受人指點：

2:21 「不可拿，不可嘗，不可摸，」

2:22 拘泥於人的規定和教訓呢？──其實這一切，一經使用，便敗壞了。
迦拉達書
4:4 但時期一滿，天主就派遣了自己的兒子來，生於女人，生於法律之下，
天主教教理
1. 天主本身是無限的美善和真福,按祂純粹慈愛的計劃,自由地創造了 人,使人分享祂的真福。為這緣故,祂時時處處接近人。祂召喚及協助 人去尋求祂、認識祂、並全力地愛慕祂。祂召集所有因罪惡而分散的 人,回到祂合一的家庭—— 教會裡去。為實行此事,時期一滿,天主 就派遣聖子作為贖世和救世者。天主在祂內及藉著祂,召喚眾人在聖神 內成為祂的義子,從而成為祂真福的繼承者。 
迦拉達書

4:5 為把在法律之下的人贖出來，使我們獲得義子的地位。

4:6 為證實你們確實是天主的子女，天主派遣了自己兒子的聖神，到我們心內喊說：「阿爸，父啊！」

APOSTOLIC LETTER 

TERTIO MILLENNIO ADVENIENTE 
1. As the third millennium of the new era draws near, our thoughts turn spontaneously to the words of the Apostle Paul: "When the fullness of time had come, God sent forth his Son, born of woman" (Gal 4:4). The fullness of time coincides with the mystery of the Incarnation of the Word, of the Son who is of one being with the Father, and with the mystery of the Redemption of the world. In this passage, Saint Paul emphasizes that the Son of God was born of woman, born under the Law, and came into the world in order to redeem all who were under the Law, so that they might receive adoption as sons and daughters. And he adds: "Because you are sons, God has sent the Spirit of his Son into our hearts, crying 'Abba! Father!' " His conclusion is truly comforting: "So through God you are no longer a slave but a son, and if a son then an heir" (Gal 4:6-7).

Paul's presentation of the mystery of the Incarnation contains the revelation of the mystery of the Trinity and the continuation of the Son's mission in the mission of the Holy Spirit. The Incarnation of the Son of God, his conception and birth, is the prerequisite for the sending of the Holy Spirit. This text of Saint Paul thus allows the fullness of the mystery of the Redemptive Incarnation to shine forth.

羅馬書

8:15 其實你們所領受的聖神，並非使你們作奴隸，以致仍舊恐懼；而是使你們作義子。因此，我們呼號：「阿爸，父呀！」
迦拉達書

4:8 當你們還不認識天主的時候，服事了一些本來不是神的神；

4:9 但如今你們認識了天主，更好說為天主所認識；那麼，你們怎麼又再回到那無能無用的蒙學裡去，情願再作他們的奴隸呢？

4:10 你們竟又謹守某日、某月、某時、某年！
4:11 我真為你們擔心，怕我白白地為你們辛苦了。

4:12 弟兄們！我懇求你們要像我一樣，因為我曾一度也像你們一樣。你們一點也沒有虧負過我。

4:13 你們知道：當我初次給你們宣講福音時，正當我身患重病，

4:14 雖然我的病勢為你們是個試探，你們卻沒有輕看我，也沒有厭棄我，反接待我有如一位天主的天使，有如基督耶穌。

4:15 那麼，你們當日所慶幸的在那裡呢？我敢為你們作證：如若可能，你們那時也會把你們的眼睛挖出來給我。

4:16 那麼，只因我給你們說實話，就成了你們的仇人嗎？

4:17 那些人對你們表示關心，並不懷好意；他們只是願意使你們與我隔絕，好叫你們也關心他們。

4:18 受人關心固然是好的，但應懷好意，且該常常如此，並不單是我在你們中間的時候。

4:19 我的孩子們！我願為你們再受產痛，直到基督在你們內形成為止。

4:20 恨不得我現今就在你們跟前改變我的聲調，因為我對你們實在放心不下。
創世紀

15:1 這些事以後，有上主的話在神視中對亞巴郎說：「亞巴郎，你不要怕，我是你的盾牌；你得的報酬必很豐厚！」

15:2 亞巴郎說：「我主上主！你能給我什麼？我一直沒有兒子；繼承我家業的是大馬士革人厄里厄則爾。」

15:3 亞巴郎又說：「你既沒有賜給我後裔，那麼只有一個家僕來作我的承繼人。」

15:4 有上主的話答覆他說：「這人決不會是你的承繼人，而是你親生的要做你的承繼人。」

15:5 上主遂領他到外面說：「請你仰觀蒼天，數點星辰，你能夠數清嗎？」繼而對他說：「你的後裔也將這樣。」

15:6 亞巴郎相信了上主，上主就以此算為他的正義。

15:7 上主又對他說：「我是上主，我從加色丁人的烏爾領你出來，是為將這地賜給你作為產業。」

15:8 亞巴郎說：「我主上主！我如何知道我要佔有此地為產業？」

15:9 上主對他說：「你給我拿來一隻三歲的母牛，一隻三歲的母山羊，一隻三歲的公綿羊，一隻斑鳩和一隻雛鴿。」

15:10 亞巴郎便把這一切拿了來，每樣從中剖開，將一半與另一半相對排列，只有飛鳥沒有剖開。

15:11 有鷙鳥落在獸屍上，亞巴郎就把牠們趕走。

15:12 太陽快要西落時，亞巴郎昏沉地睡去，忽覺陰森萬分，遂害怕起來。

15:13 上主對亞巴郎說：「你當知道，你的後裔必要寄居在異邦，受人奴役虐待四百年之久。

15:14 但是，我要親自懲罰他們所要服事的民族；如此你的後裔必要帶著豐富的財物由那裡出來。

15:15 至於你，你要享受高壽，以後平安回到你列祖那裡，被人埋葬。

15:16 到了第四代，他們必要回到這裡，因為阿摩黎人的罪惡至今尚未滿貫。」

15:17 當日落天黑的時候，看，有冒煙的火爐和燃著的火炬，由那些肉塊間經過。

15:18 在這一天，上主與亞巴郎立約說：「我要賜給你後裔的這土地，是從埃及河直到幼發拉的河，

15:19 就是刻尼人、刻納次人、卡德摩尼人、

15:20 赫特人、培黎齊人、勒法因人、

15:21 阿摩黎人、客納罕人、基爾加士人和耶步斯人的土地。」
迦拉達書

4:27 誠如經上記載說：『不生育的石女，喜樂罷！未經產痛的女人，歡呼高唱罷！因為被棄者的子女比有夫者的子女還多。』
依撒意亞

54:1  不生育的石女，歡樂罷！未經產痛的女子！歡呼高唱罷！因為被棄者的子女比有夫者的子女還多：這是上主說的。
迦拉達書

4:30 然而經上說了什麼？『你將婢女和她的兒子趕走，因為婢女的兒子不能與自由婦人的兒子，一同承受家業。』

創世紀

21:10  就對亞巴郎說：「你該趕走這婢女和她的兒子，因為這婢女的兒子不能和我的兒子依撒格一同承受家業。」

